

RESUME
◆ Profile 

First name: Lian

Last name: Chow

Gender: Male

Nationality: Chinese

Languages: Mandarin Chinese (native); English (proficient)

Email: zl.sm@hotmail.com
Tel: (+86)13122966393

Current status: Freelance academic translator and editor
◆ Charging Schemes for Distinct Service Types
One-round Chinese-to-English translation plus one-round polishing: US$39.9 (or 280.0CNY) per 1000 characters;

ii. Standard Chinese-to-English translation: US$29.9 (or 210.0CNY) per 1000 characters;
iii. Standard English-to-Chinese translation (rare): US$29.9 (or 210.0CNY) per 1000 words;
iv. Standard polishing (at least 100 revisions per 1000 words on average excluding formatting changes): US$19.9 (or 140.0CNY) per 1000 words;

v. Deep polishing (at least 200 revisions per 1000 words on average excluding formatting changes): US$29.9 (or 210.0CNY) per 1000 words

Notes: i) All above services acquiescently include one-round after-sales modification where required by the customer, except that any newly added content shall be charged at the corresponding rate;

ii) The polishing service, standard or deep, is delivered for and only for English manuscripts.
◆ Work History

	Duration
	Organization
	Position

	Sept. 2021 to date
	Keteng Education Science & Technology Co., Ltd. (Shanghai)
	academic translation/edition (part-time)

	Mar. 2018 to Jan. 2020
	Etrans Co., Ltd. (Shenzhen)
	English translation & proofreading (freelance)

	Dec. 2017 to Oct. 2021
	Power & Friends Translation Co., Ltd. (Shanghai)
	

	Feb.2015 to Aug. 2021
	Xiamen Master Translation Service Co., Ltd.
	

	Sept.2013 to Mar. 2016
	AUDREY Studio
	

	Mar. 2012 to May. 2013
	Joynav Information Technology Co., Ltd.
	Software development (full-time)

	Sept. 2011 to Jan. 2012
	Jiangsu Tianze Information Technology Co., Ltd.
	Platform development (internship)


◆ Project History

Field: Cloud computing

	Duration
	Languages Pair
	Word Count
	Tool

	Mar. 6, 2020
	Chinese-to-English
	1340
	Wordfast

	Mar. 5, 2020
	Chinese-to-English
	1100
	Wordfast


◆ Education History

	Duration
	School
	Major
	Degree

	Sept. 2008 to Jun. 2011
	Wuhan University of Technology
	Communications & Information Systems
	B.E

	Sept. 2004 to Jun.2008
	Wuhan University of Technology
	Electronic Information Engineering
	M.E


◆ Certifications
TOEFL and GRE reports, and certified expert scientific editor for AEIC (Academic Exchange Information Center, headquartered in Guangzhou, China).

◆ CAT Tools

Trados, memoQ, Across

◆ More About Me

Based on my practical career in the IT field, I have accumulated over eight years of experience in translating between Chinese and English since 2014, delivering a cumulative word count of over 10 million. However, unlike linguistic translators who focus purely on the text, I relate translation projects with my multidisciplinary horizons. While exploiting my advantages in the fields of information technology, artificial intelligence, applied physics, and so forth, I have also developed essential translation-related skills and fostered a rigorous and responsible working style. More importantly, I have built high trustworthiness among all partnerships by keeping confidentiality of all customer documents, meeting the quality standard and timeliness requirements, and staying readily responsive to customer feedback.

Beyond the translation career, I also have a wide range of hobbies such as fitness and traveling. So, freelancing is a good choice for me to balance work and life.


